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NOTE TO ALL OUR READERS: 
In order to give you the best CONDOM-FREE adult entertainment, ALL our models are re-
quired to take HIV tests before each photo session. That's why you don't see any 
condoms in PRIVATE. But PRIVATE highly recommends that you use condoms in your 
private sex life in case you're not sure of your status or your partner's. 
DON'T BE A FOOL, WEAR A CONDOM!

NOTE À TOUS NOS LECTEURS: 
Afin de pouvoir vous offrir le meilleur divertissement pour adultes SANS PRÉSERVATIFS,
TOUS nos modèles sont obligés de se soumettre au test du SIDA avant chaque séance
photographique. C'est la raison pour laquelle vous ne voyez aucun préservatif dans le ma-
gazine PRIVATE. Quoi qu'il en soit, PRIVATE vous recommande vivement d'utiliser 
des préservatifs dans votre vie sexuelle si vous n'êtes pas absolument sûr de 
votre état ou de celui de votre partenaire. Ne faites pas de bêtises, 
utilisez un préservatif!

AMILCAP MEDIA GROUP 
IS A MEMBER OF DISTRIPRESS 
(ASSOCIATION FOR THE PROMOTION
OF THE INTERNATIONAL CIRCULATION
OF THE PRESS)

PRIVATE LOOKS FOR DIRECT DISTRIBUTORS FOR ALL OUR PRODUCTS.  
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Angel DarkAngel Dark
Comments from

 a "wild–rider"

"I love driving big bikes because they
give me a feeling of tremendous power
in my pubes. The horsepower of the 
high cylinder engine vibrates right
through my Mount of Venus…
and the potency of my feminine body
straddled on a thundering machine 
like this has a shattering effect on
every man around...."

£_5

{english}

"I think the bike has spoilt 
my teddybear. Now he’s 
selfish and always wants 

to get his own way. 
The moment I’m off guard, 

or driving a big bike, 
or fucking a big cock ….”

agradecimientos

WWW.SANTAFEGARAGE.ES

photo by
JOHNNNY LIZARD



"Es begeistert mich, große Motorräder zu
fahren, weil sich dann in meine “Muschi” 
eine enorme Kraft überträgt. Von der 
PS-Stärke des hohen Hubvolumens ist die
Vibration auf meinen Venushügel zu spüren...
wenn meine femininen Formen auf diesem
dröhnenden Geschoss liegen, ergibt sich ein
phantastischer Effekt für die sich in meiner
Nähe befindlichen Männer...“

"Ich glaube, dass meine “Muschi” von dem Motorrad verwöhnt
wurde. Sie ist jetzt sehr egozentrisch geworden und möchte

immer ihren Willen durchsetzen. Wenn ich mal nicht aufpasse
oder gerade auf einem potenten Motorrad sitze oder dabei einen

dicken Schwanz ficke…"

£_www.private.com 7
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"Motorbiene
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« J’adore conduire des 
grandes motos parce que je
ressens une grande puissance

entre mes cuisses... 
J’aime que la puissance des

chevaux d’une grosse cylindrée
transmette ses vibrations à

mon Mont de Vénus… 
La puissance d’une figure 
féminine chevauchant ce

monstre mécanique rugissant a
un effet saisissant sur les
mâles qui m’entourent... »

« Je crois que les motos ont une mauvaise influence
sur mon "gazon". Il est devenu si égocentrique et ne

veut faire que ce qui l ’arrange. Un moment d’hésitation,
et je me retrouve installée sur une grosse moto ou en
train de me faire chevaucher par une grosse queue… »

{francais}

Déclarations d’u
ne 

"motarde" 
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"Mi piace guidare le grandi
moto perché mi fanno sentire un
grande potere nella mia “topina”.

Il potere dei cavalli della
grande cilindrata trasmette tutte
le sue vibrazioni al mio Monte
di Venere … il potere della mia
figura femminile montata su

questo impressionante artefatto
meccanico produce un fantastico

effetto sugli uomini che mi
stanno intorno ..."

"Credo che la moto ha viziato 
la mia "topina". Adesso è diventata

molto egocentrica e vuole averle
sempre tutte vinte. Non appena mi
distraggo un attimo mi ritrovo a 

cavallo di una grande moto 
o montata a scopare su 
una grande verga …"

{italiano}

Dichiarazioni di 
una

"motard"
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Confesiones de una "motard"

"Me encanta conducir grandes
motos porque hacen que sienta 
un gran poder en mi "felpudo".
El poder de los caballos de la
gran cilindrada transmitiendo su
vibración a mi Monte de Venus…
el poder de mi femenina figura

subida sobre ese atronador 
artefacto mecánico produciendo
ese fantástico efecto sobre los
hombres a mi alrededor..."

"Creo que la moto ha 
malcriado mi "peluche". 

Ahora es muy egocéntrico 
y siempre se quiere salir con la
suya. En que me descuido o

estoy montada conduciendo una
gran moto o montada follando

una gran polla…"
{espanol}
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photo by
JOHNNNY LIZARD



You can now interact with Private stars! 
We have launched ‘revealing’ blogs for 

our 4 beautiful Sexclusive girls, 

Tarra White, Boroka, 
Cayenne & Lucy Belle, 

where twice a week they will post stories and personal pictures of
themselves and let you in through the back door of their private lives.  

Find out about the girls sexual adventures on movie sets 
or in their own bedrooms…. 

Visit
www.private.com/community

get to know them, 
leave them a personal message. 

You could even get to meet them. 

Get intimate with 
Private Stars !

Tarra White

B



Carlie and Celeste 
like each other. 

Their briefs have been 
dripping for a while, and

they’ve had enough of wetting them. 
Briefs off! It ’s time to see how

far her new friend will go. 

Carlie &Celeste�

{english}



Brieff o� ! ! !
£_29



Carlie und Celeste fühlen sich voneinander
angezogen. Schon eine ganze Weile laufen
sie mit nassen Slips herum und wollen sie

nicht noch nasser werden lassen... 
Weg mit den Slips! Jetzt ist der Moment
gekommen, in dem sich zeigen wird, ob ihre

neue Freundin die Richtige für sie ist... 

Weg mit den Slips� !

{deutsch}
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Carlie et Celeste se sentent attirées l ’une par l ’autre. 
Elles se promènent toutes deux dans leurs petits slips humides

depuis un petit bout de temps, mais elles ne veulent plus se
sentir si mouillées… Au revoir le slip ! Il est l ’heure de 

savoir si elles correspondent bien l ’une à l ’autre…

Au revoir le slip� ! ! !

{francais}
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Carlie e Celeste 
si sentono attratte l ’una

dall ’altra. 
Entrambe stanno 

facendo scorrazzare le 
loro umide mutandine 
da un bel pezzo e non

sono disposte a 
bagnarle ancora … 
Via le mutandine! 

È giunto il momento di
provare fino a che punto

la loro nuova amica 
le corrisponde …

Via le mutande� !

{italiano}

£_www.private.com 35
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Kinky Keana takes time out of shooting and invites
her favorite models for a nice weekend in a spa. 
Of course the relaxing weekend finishes with
these cunt addicts spreading wide their wet pus-
sies for hardcore lesbian sex!

Unsere geile  Keana legt zwischen den Drehar-
beiten eine Pause ein und lädt ihre Lieblings-
models zu einem netten Wochenende in einem
Spa ein. Natürlich ist dieses Relaxen genau das
Richtige für unsere fotzengeilen Girls, die ihre
nassen Fötzchen weit aufmachen, um so den
richtigen lesbischen Hardcoresex zu genießen! 

Kinky Keana est de sortie pour le week-end. Elle a
invité ses mannquins préférées pour un tournage
au bord du SPA. Bien évidemment, le délicieux
week-end se termine en débauche pour ces belles
adeptes de la pelouse, qui ouvriront vite leurs
chattes humides pour cette session de hardcore
lesbien !

La nostra birichina Keana si prende un periodo
di riposo tra un set e l’altro e invita le sue mo-
delle preferite a trascorrere un gradevole fine
settimana in uno spa. Ovviamente, una simile
attività di relax finirà che queste nostre mania-
che delle fregne apriranno una per una le loro
succulente topine per godersi il sesso lesbico
più duro!

Nuestra traviesa Keana se toma un descanso entre
tanto rodaje e invita a sus modelos favoritas a
pasar un agradable fin de semana en un spa. 
¡Obviamente, semejante actividad de relax acaba
con nuestras adictas a los coños abriendo de par
en par sus húmedos chochitos para disfrutar del
sexo lésbico más duro!

£_www.private.com 39





Carlie y Celeste se sienten atraídas. 
Las dos pasean sus bragas húmedas desde 
hace un rato y no están dispuestas a seguir 

mojándolas… ¡Bragas fuera! 
Es el momento de comprobar hasta que punto

su nueva amiga la corresponde…

Bragas fuera� ! ! !

{espanol}
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Carla Cox

d
Angel DarkAngel Dark TrishaTrisha

Carla Cox

Suzie DiamondSuzie Diamond

Their friendship can overcome the adversity...



£_51

They’ve spent the whole year pro-
gramming every second of their “Sun
and beach” trip. Two months before
taking off for the tiny, exclusive trop-
ical island, they had already chosen
every detail of their luggage, and
their exuberant bodies were undergo-
ing the strict discipline of “Operation
Bikini”… And when they got off the
plane, their hips bedecked to perfec-
tion with all their kit… you just
couldn’t watch the spectacle and
stand still! Waahhh!

But… what’s gone wrong? What’s caused the long faces? DISASTER! 
They’ve realized that there is only one man on the island.

Their friendship can overcome the adversity. THEY’LL SHARE HIM. 



£_www.private.com 53

Während des ganzen Jahres haben sie bis ins kleinste Detail ihre Reise “Sonne und
Strand” geplant. Schon zwei Monate bevor sie per Flugzeug zu dieser winzig kleinen, 
tropischen Insel starteten, hatten sie ihr Gepäck für diese Reise vorbereitet und ihre
atemberaubenden Körper einer strikten Disziplin “Operation Badeanzug” unterworfen...
Als sie aus dem Flugzeug stiegen und mit sinnlichem Hüftschwung dahinschritten ... 
(ooohhh!) konnte niemand von diesem Anblick unberührt bleiben.

Aber… warum werden nun diese langen Gesichter gemacht?  Eine KRISE!? 
Sie haben festgestellt, dass es auf der ganzen Inseln nur einen einzigen Mann gibt.

Aber ihre Freundschaft geht über alles! SIE WERDEN IHN SICH MITEINANDER TEILEN!

Their friendship can overcome the adversity...



Leur voyage, style « soleil et plage », avait 
été calculé au millimètre pendant toute une
année. Deux mois avant que leur avion ne 
décolle vers cette minuscule et exclusive île
des Tropiques,  elles avaient préparé leurs 
bagages dans le moindre détail. Là bas, les
corps exubérants sont soumis à la discipline
stricte de l’ « Opération Maillot de Bain »… 
En descendant de l’avion, tout en se déhan-
chant dans leurs tenues minutieusement 
étudiées… (Oooh !) il leur était  impossible de
rester de marbre face à ce délicieux spectacle.

Mais alors… Pourquoi tirer une tête pareille ?
UNE CRISE À L’HORIZON ? 
Elles comprirent alors qu’il n’y avait qu’un
seul et unique homme sur toute l’île.

Mais l’amitié avant tout ! 
ELLES SE LE PARTAGERONT !

£_www.private.com 55



Durante tutto l’anno hanno programmato
nel più piccolo particolare il loro viaggio
di totale riposo al mare. Due mesi prima
che l’aereo decollasse verso quella mi-
nuscola ed esclusiva isola dei Tropici ave-
vano già stabilito ogni piccolo dettaglio
delle cose che avrebbero portato per
questo viaggio ed avevano sottoposto i
loro esuberanti corpi alla rigorosa disci-
plina dell’”Operazione bikini” … Quando
scesero dall’aereo ondeggiando i fianchi
con tutto il loro minuzioso equipaggia-
mento … (ooohhh!) era impossibile man-
tenersi impassibile di fronte a tale
spettacolo.

Ma allora … perché quelle facce lunghe?
CRISI?? Hanno saputo che in tutta l’isola
c’è un unico uomo.

Ma l’amicizia viene prima di tutto!!! 
LO CONDIVIDERANNO!

£_57



Their friendship can overcome the adversity...
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PRIVATE GLASSES

Much more than good shades

*

The experience of prescribed shades in PRIVATE. 
¡Glasses are in fashion!

The collections of the most avant-garde designers. 
With or without lenses. (You’ll see what everyone wants to see…) 

THE FORTUNATES:

LUCKY CARLA
& MIA

CHRISTINA
JOLIE

DE
FRANCESCA
GALLARDO
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LUCKY
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PRIVATE GLASSES
Much more than good shades



Viel mehr als nur 
eine gute Brille

Die Erfahrung mit dem Verschreiben 
von Brillen bei PRIVATE.

Brillen sind in!
Die Kollektionen von den 
innovativsten Designern. 
Mit und ohne Brille XXX. 

(Du wirst das sehen, 
was alle sehen wollen…)

£_www.private.com 85



Bien plus que de bonnes lunettes
La expérience de la prescription d’une paire de lunette par PRIVATE.

Des lunettes qui sont tendance !
Les collections des designers les plus avant-gardistes. 

Avec ou sans verres XXX. (On ne voit que ce que l’on veut voir…)

£_www.private.com 87
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LUCKY



Mia Hilton  Carla CoxMia Hilton  Carla Cox
PRIVATE GLASSESPRIVATE GLASSES
ben più di un buon paio di occhiali

L’esperienza della prescrizione di occhiali in PRIVATE.
Gli occhiali sono di moda!
Le collezioni degli stilisti più avanguardisti. 
Con o senza lenti XXX. (Vedrai quello che tutti vogliono vedere …)
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PRIVATE GLASSES
Mucho más que buenas gafas
La experiencia de la prescripción 
de gafas en PRIVATE.
¡Las gafas están de moda!
Las colecciones de los más 
vanguardistas diseñadores. 
Con o sin lentes XXX. 
(Veras lo que todos quieren ver…)

£_95
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PRIVATE GLASSES
Much more than good shades



£_99

Chicks with glasses might look like
good little girls, but Lucky and the 
6 other bespectacled girls in this
movie are dirty little whores that 
are anything but innocent.



Christ ina JolieChrist ina Jolie

£_101

by ERICK PRAGER
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PRIVATE GLASSES
Much more than good shades



Christ ina JolieChrist ina Jolie

De FrancescaDe Francesca
gallardogallardoby ERICK PRAGER



That girl with glasses looks so … reserved … intellectual … 

innocent … perfect … delicate … distinguished … 

that only imagining her looking at me straight in the eyes, through

her lenses, with my cock filling her little mouth, and I heat up like a

teenager. I love the myopia which shows through as my sperm spurts

over her lenses, mounted in those delicate designer frames… 

£_109

More than...
Great Eyeglasses

More than...
Great Eyeglasses

{english}



Dieses Girl sieht mit der Brille so… zurückhaltend… 

intellektuell… unschuldig…  korrekt… empfindlich… distinguiert… 

aus, dass ich allein bei der Vorstellung, dass sie mich mit ihrer 

Brille dabei ansieht, wie ich ihren kleinen Mund mit meinem Schwanz

ausfülle, in Erregung versetzt werde wie ein Pubertierender… 

Ich liebe ihre Kurzsichtigkeit, die ganz deutlich wird, wenn ich mein

Sperma auf ihre Brillengläser abspritze, die in diesem feinen 

Designer-Brillengestell sitzen…

{deutsch}

PRIVATE GLASSES
Much more than good shades
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PRIVATE                 SOLUTIONS
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Cette fille à lunette a l’air si… 

réservée… intellectuelle… innocente…  

propre sur elle… délicate…  distinguée… 

Il suffit de me l’imaginer en train de me

fixer dans les yeux à travers ses binocles,

ma pine lui remplissant sa petite bouche,

pour me sentir aussi excité qu’un 

adolescent… J’adore sa myopie mise 

en évidence par mon sperme qui 

dégouline à même le verre monté sur 

cette délicate monture de design…

{francais}
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More than...
Great Eyeglasses

More than...
Great Eyeglasses



£_

Questa ragazza con 

gli occhiali è così tanto … 

riservata … intellettuale … 

innocente …  irreprensibile …

delicata … distinta … 

che basta immaginarla 

che mi guarda negli occhi, 

attraverso le sue lenti, 

con la mia verga che le 

riempie la sua piccola bocca,

che mi eccito come un 

adolescente … Adoro la sua

miopia messa in evidenza 

dal mio sperma che schizza

sui suoi cristalli, 

montati su quelle delicate

montature di moda …

{italiano}

119



Mucho más
que buenas
gafas

Mucho más
que buenas
gafas

Esa chica con gafas 

resulta tan… reservada…

intelectual… inocente…

intachable… delicada…

distinguida… que sólo de

imaginarla mirandome 

a los ojos, a través de 

sus lentes, con mi polla

llenado su pequeña boca

me excita como un 

adolescente… 

Adoro su miopía 

puesta en evidencia 

por mi esperma, 

chorreante sobre 

sus cristales, 

montados en 

esas delicadas 

monturas de diseño…

{espanol}
£_121

PRIVATE GLASSES
Much more than good shades



More than...
Great Eyeglasses

More than...
Great Eyeglasses






